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Cette 3ème fête des traditions sera notamment marquée par des 
échanges avec nos amis du village de Sampeyre en Italie. L’occasion 

pour tous de se retrouver dans une ambiance festive et de faire partager la 
culture queyrassine et montagnarde à travers ses pratiques traditionnelles 
et singulières.

Questa terza edizione della festa delle tradizioni sarà soprattutto 
contrassegnata dagli scambi con i nostri amici del paese di 

Sampeyre, in Italia. L’occasione per ritrovarsi tutti in un’atmosfera di festa 
e far condividere la cultura montana del Queyras attraverso le sue curiose 
pratiche tradizionali. 

This third edition of the festival of the traditions will be characterised 
mainly by the exchanges with our friends from Sampeyre, in Italy. It 

is an occasion for all to meet in a celebratory atmosphere and share the 
Queyras’ mountain culture by means of its curious traditions.

08 / 08 / 2010

Mairie de Saint-Véran
0033 (0)6 25 51 17 35
www.saintveran.com

Q

Saint-Véran

FÊTE DES
TRADITIONS

Né en 2004 à l’initiative des Carboni, troupe de théâtre marseillaise, le 
festival itinérant des “Queyrascènes” va à la rencontre des publics en 

se produisant chaque soir dans une commune différente du Queyras. Cet 
été, l’événement aura lieu à Aiguilles et Abriès pour un moment d’échange 
avec les acteurs culturels et la mise en valeur d’un territoire.

Nato nel 2004 dall’iniziativa dei Carboni, compagnia di teatro di Marsiglia, 
il festival itinerante di “Queyrascènes” va ad incontrare il pubblico 

presentandosi ogni sera in un diverso comune del Queyras. L’estate 
prossima, l’evento avrà luogo ad Aiguilles e ad Abriès per un momento di 
scambio tra gli attori culturali e la valorizzazione di un territorio. 

Created in 2004 as an initiative of the theatre company Carboni of 
Marseilles, the itinerant festival “Queyrascènes” will greet the public 

presenting itself every evening at another community of the Queyras. Next 
summer the event will take place in Aiguilles and Abriès as a moment of 
exchange between creative artists and as a valorisation of the territory.

Queyras

06 » 11 / 08 / 2010

Compagnie Les Carboni
0033 (0)4 92 46 76 18
www.queyras-montagne.com

Q

QUEYRASCÈNES
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La festa di San Lorenzo a Chianale è una delle più coinvolgenti della valle: 
al mattino avranno luogo le celebrazioni religiose, con la processione in 

occasione della quale verranno sfoggiati i ricchi costumi tradizionali dell’alta valle 
Varaita. Durante l’intera giornata il borgo di Chianale ospiterà un mercato fieristico 
dove si potranno acquistare prodotti locali. Alle ore 15 poi si terrà l’incanto pubblico 
in cui saranno posti all’asta oggetti tradizionali ricercati e preziosi manufatti.

La fête de San Lorenzo et l’un des événements les plus émouvants de la vallée: 
à partir du matin auront lieu les célébrations religieuses et la procession qui 

sera mise en valeur grâce à la richesse des costumes traditionnels de la haute 
Vallée Varaita. Tout au long de la journée, dans le village de Chianale, grand 
marché de produits locaux. A partir de 15 heures seront mis aux enchères des 
objets traditionnels raffinés et précieux.

The feast of St. Laurence at Chianale is one of the valley’s most impressive 
feasts: in the morning religious celebrations will take place, with the procession 

being an occasion to display the rich traditional costumes of the Upper Varaita 
Valley. During the whole day the hamlet of Chianale hosts a market, where local 
products can be bought. At 3 p.m. the public auction will take place where coveted 
traditional objects and precious handmade articles change owners.

Pontechianale,
fraz. Chianale

10 / 08 / 2010

Pro Loco Chianale e
Comitato San Lorenzo
0039 0175 950188

VV

FESTA PATRONALE
DI SAN LORENZO

Inaugurazione, dopo i lavori di ripristino dell’area esterna della cappella 
di San Salvatore, una delle più antiche testimonianze di insediamento 

cristiano della valle, risalente al XII secolo. Alla celebrazione della Messa 
ed alla tradizionale benedizione delle autovetture, seguiranno un rinfresco 
ed un intrattenimento musicale. 

Inauguration, à la suite des travaux de restauration autour de la chapelle 
de San Salvatore, l’un des plus anciens témoignages chrétiens de la 

vallée, remontant au XIIème siècle. Après la célébration de la Messe et la 
traditionnelle bénédiction des voitures auront lieu un repas convivial et un 
divertissement musical.

Inauguration after the reconstruction of the external area of the San 
Salvatore chapel, one of the oldest evidences of Christian settlements 

in the valley, dating back to the 12th century. The celebration of the Holy 
Mass and the traditional benediction of automobiles will be followed by a 
reception and musical entertainment. 

08 / 08 / 2010

Comune di Macra
0039 0171 999161
macra@ruparpiemonte.it

VM

Macra

SAN SALVATORE
IN FESTA
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L’Ecomuseo organizza ogni anno una serie di eventi culturali inerenti le 
tematiche del territorio che hanno luogo nei comuni aderenti. Si tratta 

di percorsi narrati, incontri, musica e teatro. In particolare, la rassegna 
“Notti sabbatiche”, prendendo spunto da particolarità storiche o da racconti 
popolari, mette in scena uno spettacolo di buon successo.

Chaque année l’Ecomusée de la Haute Vallée Maira organise, dans le 
territoire des communes adhérentes, une série d’événements culturels 

aux thématiques diverses (contes, rencontres, musique et théâtre). 
Le festival “Notti Sabbatiche”, s’inspire cette année des spécificités 
historiques et des contes populaires de la vallée.

Every year the Ethnographical Museum organises a number of cultural 
events related to territorial themes that take place in the participating 

communities. The events are itineraries accompanied by narrations, 
meetings, music and theatre. Especially the show “Notti sabbatiche”, 
which is inspired by unique historical occurrences or popular tales, is an 
impressive spectacle.

21 / 08 / 2010

Ecomuseo Alta Valle Maira
0039 0171 999190
segreteria@ecomuseoaltavallemaira.it

VM

Celle di Macra

ITINERARI E
ITINERANTI

La festa avrà inizio il pomeriggio del 15 con il “Concerto di Ferragosto”, 
occasione ideale per tutti coloro che amano ascoltare la musica in una 

spettacolare cornice naturale. Si proseguirà poi il week-end successivo con la 
Sagra del Miele: il centro polifunzionale del paese (via Circonvallazione), ospiterà 
produttori di miele e altri prodotti dell’alveare, nel centro storico invece avrà luogo 
“Lu Marcià de la Vilo”, mercatino dell’usato e non, rallegrato da bande musicali 
e gruppi folkloristici.

La fête commencera l’après-midi du 15 par le “Concerto di Ferragosto”, rendez-
vous idéal pour les passionnés de musique dans un cadre naturel magnifique. 

Le week – end suivant le centre polyvalent du village (via Circonvallazione) 
accueillera les producteurs de miel et leur produits, dans le centre historique aura 
lieu “Lu Marchà de la Vilo”, brocantes et autres, accompagnés par des groupes 
musicaux et folkloriques.

The festivity starts in the afternoon of August 15 with the “Concert of Ferragosto”, 
an excellent occasion for all those who love listening to music in a spectacular 

natural setting. The events continue the following week with the Honey Fair: the 
village’s multipurpose centre (via Circonvallazione) hosts producers of honey and 
other products of the beehive; whereas in the historic centre the “Lu Marcià de 
la Vilo”, a flea market with new and used goods and various music bands and 
folkloristic groups will entertain us.

Casteldelfino

21 » 22 / 08 / 201015 / 08 / 2010

Comune di Casteldelfino
0039 0175 95126
www.comune.casteldelfino.cn.it

VV

CONCERTO DI FERRAGOSTO A
QUOTA 1300 E SAGRA DEL
MIELE E DELLE ERBE CURATIVE
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Le 9ème festival du conte de Mont Dauphin ouvrira ses remparts aux 
artistes et aux publics pour répondre par des histoires : de maman, de 

papa, d’enfant, d’une chanson, d’arbre calebasse, de peaux amoureuses, 
d’expériences de scène, exposition sonore, repas géant et un bal du 
spaghetti.

Il nono festival del racconto a Mont Dauphin aprirà le sue mura agli 
artisti e al pubblico per rispondere attraverso le storie: di mamma, 

di papà, di bambino, di una canzone, dell’albero di zucca, di amorose 
pelli, di esperienze di scena, mostre sonore, di pasti giganti e un ballo di 
spaghetti.

For the ninth Narrative Festival Mont Dauphin will open its walls for 
artists and the public to give answers by means of stories concerning 

such themes as mummy, daddy, a kid, a song, the pumpkin tree, loving 
skins, stage experiences, sound exhibitions, giant meals and a spaghetti 
ball.

Place forte de
Mont-Dauphin
Villes et villages associés

20 » 26 / 09 / 2010

Compagnie Conte/Mairie 
de Mont-Dauphin
0033 (0)6 08 83 00 97
conteescarpe.com

G

CONTE ESCARPE 2010
Est-ce l’amour qui rend la place forte?

Visita guidata fra le frazioni di Marmora alla scoperta dei vecchi forni, 
dell’architettura ed arte rurale, dei classici dipinti murali di Giors 

Boneto. Nelle singole frazioni, accanto ai forni accesi, un artista proporrà 
le sue opere.

Visite guidée dans les villages à la découverte de vieux fours, de 
l’architecture, de l’art rural et des peintures à fresque de Giors Boneto. 

Dans chaque hameau, auprès des fours allumés, un artiste exposera ses 
oeuvres.

From 9:30 a.m. there are guided tours between the districts of Marmora 
to discover the ancient ovens, the rural architecture and art and the 

typical murals of Giors Boneto. In every district an artist will exhibit his 
work next to the lit oven.

05 / 09 / 2010

Associazione Turistica
Pro Loco Marmora
0039 0171 998113
0039 3336865290
marmora@ruparpiemonte.it

VM

Marmora,
frazione Vernetti

FORNI ACCESI
A MARMORA
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Il progetto “Cultura des Hautes Terres”, approvato all’interno del 
Programma Alcotra ed inserito nel PIT Monviso “L’uomo e le territoire”, 

è finalizzato a recuperare gli antichi legami culturali che hanno interessato 
i territori francese ed italiano. Mira a promuovere la cultura come fonte di 
diversificazione economica attraverso il miglioramento della qualità della 
vita dei nostri territori. Il principale obiettivo del progetto è la creazione di 
uno spazio culturale transfrontaliero, fondato sul binomio “Cultura della 
tradizione/Cultura della contemporaneità”.

Le projet “Cultura des Hautes-Terres”, financé dans le cadre du 
programme Alcotra et intégré au PIT Monviso “L’uomo e le territoire”, 

revitalise les liens culturels ancestraux des territoires français et 
italien. Il vise à promouvoir la Culture comme source de diversification 
économique, tout en améliorant la qualité de la vie des habitants de nos 
territoires. L’objectif principal du projet est la création d’un espace culturel 
transfrontalier, fondé sur le binôme “Culture de la tradition/Culture du 
contemporain”.

The project “Cultura des Hautes Terres”, financed in the Alcotra 
programme and part of the PIT Monviso “L’uomo e le territoire”, aims 

at recovering old cultural links between French and Italian territories. Its 
goal is to promote culture as a source of economic diversification through 
an improvement of the quality of life in our regions. The main purpose 
of the project is to create a cross-border cultural space based on the 
binomial “culture of tradition/culture of modernity”.

L’ultimo week-end di settembre, a Borgata Chiesa di San Michele, è 
tradizione festeggiare il santo patrono, con un’allegra “polentata” 

e tanta musica. La domenica mattina si snoda per le vie del paese la 
processione con la statua di san Michele; nel pomeriggio, in piazza, giochi 
popolari intrattengono e divertono il pubblico presente.

Le dernier week-end du mois de septembre, à Borgata Chiesa de San 
Michele, la tradition est de célébrer le Saint Patron Michel avec une 

“polentata” conviviale et beaucoup de musique. Le dimanche matin, 
à travers les petites rues du village, se déroule la procession avec la 
statue du Saint; l’après-midi, sur la place, divertissements populaires et 
animations pour tous les publics.

At Borgata Chiesa of San Michele it is a tradition to celebrate the patron 
saint with a happy “polentata” and a lot of music on the last week-end 

of September. On Sunday morning the procession with the statue of Saint 
Michael winds through the streets of the village; in the afternoon popular 
games entertain and amuse the public attending on the square.

25 » 26 / 09 / 2010

Associazione Carcoso
per San Michel
0039 3472483726
prazzo@reteunitaria.piemonte.it

VM

Prazzo,
Borgata Chiesa
di San Michele

FESTA PATRONALE
DI SAN MICHELE
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Informazioni turistiche - Informations touristiques
Tourist information

Guillestrois: 
Maison du Tourisme du Guillestrois, 0033 (0)4 92 45 04 37, www.pays-du-guillestrois.com/  

Office de Tourisme de Risoul, 0033 (0)4 92 46 02 60, www.risoul1850.com/
Office de Tourisme de Vars, 0033 (0)4 92 46 51 31, www.vars.com/ 

Queyras: 
Office de Tourisme du Queyras, 0033 (0)4 92 46 76 18, www.queyras-montagne.com/

Valle Varaita:
IAT Ufficio turistico Valle Varaita, 0039 0175 970640, www.vallevaraita.cn.it 

Valle Maira:
IAT Ufficio turistico Valle Maira, 0039 0171 917080, www.vallemaira.cn.it 

Associazione Espaci Occitan, 0039 0171 904075, www.espaci-occitan.org

ITALIA

FRANCE

Espaci Occitan - Dronero CN - It / www.gemcommunication.com - Dronero CN - It / www.pure-impression.fr - Fr




